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;у, чтоо 
іели мы 
стучали. 












-Здравствуйте, мистер 
Простите, что побеспо 
же, не знаю, что мне д< 
вот наное... 







Вдруг на него налетели ху. 
махнулся палной и нечаянно 



Мужчина, защищаясь, раз- 
стекло в витрине магазина.0 



Я кинулся, чтобы помочь ему, 
сил гуся и убежал. Хулиганы 
один, подобрал птицу и шляпу і 


но незнакомец испугался, бро- 
оже разбежались. Я остался 


рохожего и принёс их вам. в 




Гусь был белый, с чёрной полосной на хвосте. Холмс обна 
ружил привязанную н его лапне записочну: „Для миссис Ген 
ри Бейкер 11 .-„Ну, не сноро мы отыщем владельца этого гу¬ 
ся,-сназал он.-В Лондоне сорок тысяч Бейкеров. I® 

















Холмс снлонился над шляпой: „Шляпе три года-тогда были 
модными такие поля. Она из лучшего фетра. Если человек 
три года назад купил такую дорогую шляпу, а с тех пор боль¬ 
ше не покупал, значит, раньше он был богат, а теперь его 
дела пошатнулись. 0 




Владелец шляпы человен средних лет. 
У него седина, и он недавно стригся. 
Видны волосы, акнуратно срезанные па¬ 
рикмахером. Пыль на шляпе домашняя, 
бурая, значит, её хозяин много сидит до¬ 
ма и мало ходит. На подкладке бунвы 
„Г. Б.'^Генри Бейкер...“. 



Холмса прервал пулей влетевший в комнату Петерсон. -„Гусь- 
то, гусь, мистер Холмс!“-прокричал он.-„Ну? Что с ним та- 
ное? Ожил он, что ли?“-„Нет! Посмотрите, сэр, что жена 
нашла у него в зобу!" 03 
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бой 









Этот брилл 
вытащил ст 
Джон Хорн 
те графини. 


Когда служащий отеля Джеймс Райдер 
вошёл в номнату, он увидел, что Хорнер 
исчез, бюро взломано, а футляр, в нотором 
лежал камень, пуст. Райдер сообщил в поли¬ 
цию. Его показания подтвердила горничная 
графини Кэтрин Кьюсек. Хорнера арестовали, 
но камня у него не нашли. Сам Хорнер со¬ 
противлялся при аресте и горячо доказывал 
свою невиновность". 



Холмс отложил газету.—„Наша задача теперь-выяснить, на- 
ним образом камень попал в гусиный зоб. Этот гусь был у 
мистера Генри Бейнера, обладателя шляпы. Надо его разыс- 
нать. Дадим объявления в вечерних газетах, что гусь и шля¬ 
па находятся у нас". ^ 



На другой день вечером, ногда я подошёл н дому Шерлона 
Холмса, я увидел высоного мужчину в шотландсной шапоч¬ 
ке и порыжелом сюртуке. Он производил впечатление чело¬ 
века, сильно помятого жизнью. Мы вместе вошли н Холмсу.;^ 





-,,Вы-мистер Генри Бейкер?-приветливо спросил Холмс.- 
Это ваша шляпа?"-„Да, сэр".-„У нас,-продолжал Холмс, - 
несколько дней хранятся ваша шляпа и ваш гусь. Но гуся 
пришлось съесть".-„Съесть?"-Бейнер был взволнован. (а 



-,,Да ведь он всё равно испортился бы,-ответил Холмс.-Но 
я полагаю, что другая птица, совершенно свежая и того же 
веса, заменит вам вашего гуся".-„О, конечно!“-ответил ми¬ 
стер Бейнер.-„Вот ваша шляпа и ваш гусь,-улыбнулся Холмс. (Щ 




арде 







Когда довольный Бейнер ушёл, Холмс предложил мне немед¬ 
ленно отправиться в лавну Брекинриджа: „Совершенно оче¬ 
видно, что Генри Бейнер понятия не имеет о драгоценном 
намне“. ИИ 




Мы пришли на Новент-Гарденсний рынон. На одной из самых 
больших лавок было написано „Брекинридж". Её хозяин, че¬ 
ловек с лошадиным лицом и холёными бакенбардами, закры¬ 
вал ставни. Холмс поздоровался. 





-„Что, гуси уже распроданы?"-спросил Холмс.-,,Да“,-отве¬ 
тил торговец.-„Меня направили вам хозяин „Альфы".-,, А! Я 
отослал ему две дюжины",-подтвердил Бренинридж.-„Отлич- 
ные гуси!-сназал Холмс. -Отнуда вы их достали?" ёЗ 



' ^ ' К~ЯГ±' ^ V. 


Этот вопрос моего друга привёл почему-то торговца в бешен- 
ство.-„Вот и не скажу“,-ответил он, поднимая голову и упи¬ 
рая руни в бона.-„Не снажете-не надо! Чего вы кипятитесь 
из-за пустяков?“-заметил Холмс. ^ 



-Нипячусь? Небось на моём месте и вы кипятились бы, если 
бы н вам приставали: „Где гуси? 1 ', „У кого вы купили гусей?", 
„Ному продавали гусей?" Ш 







-Каное 
опросам 
в птице 
кормлен 











Мы вошли в лавну. Хозяин достал с полни ннигу.-„Ну-с, ми¬ 
стер Спорщик,-ухмыльнулся он,-взгляните-ка наэту запись".- 
Холмс прочёл: „Миссис Ошкотт, Брикстон-Роуд, 117. Куплено 
24 гуся по семь шиллингов, шесть пенсов“.-„Правильно,- 
заметил хозяин,-а внизу? 11 -,.Проданы в кафе „Альфа" по 


двенадцать шиллингов 1 





остановила 
бакенбарды 
ів ему пари, 
ютт". 






Внезапно до нас донёсся громкий шум из лавки Б 
жа.-„Хватит с меня ваших гусей!-орал он.-Есл 
раз сунетесь но мне с расспросами, я спущу соба^ 
дите сюда миссис Ошкотт: ей я отвечу! 11 






-Убирайтесь отсюда! -торгоі 
ловечна, и тот быстро исчез 


яростно набросился 
мраке. 



-Ага, нам, нажется, не придётся идти н миссис Ошнотт,- 
прошептал Холмс.-Пойдём за ним.-И мы стали пробираться 
между ротозеями, бродившими вонруг ларьнов. ИЗ 



ЯЗФтШРіш 

ВЫШгш^. %«$**; < 


Мой друг нагнал человечна и положил ему руну на плечо. 
Тот порывисто обернулся.-„Кто вы таной?Что вам надо?“- 
спросил он дрожащим голосом. Ш 






-Меня зовут Шерлон Холмс. Моя профессия-знать то, чего 
не знают другие. Я слышал, что вы спрашивали у торговца, 
нуда попали гуси, проданные ему миссис Ошкотт. Тан вот, он 
продал их хозяину трантира ,,Альфа", а тот, в свою очередь,- 
Генри Бейнеру. 



-О, сэр, я просто не могу выразить, нак всё это важно 
меня!-вскричал человечен. 





Шерлок Холмс остановил проезжавший кэб.-„Лучше раз¬ 
говаривать в уютной комнате, чем на ветреной площади, - 
сказал он.-Но прежде скажите, как вас зовут". ИЗ 





Незнакомец заколебался на мгновение.-„Меня зовут Джеймс 
Райдер“,-ответил он.-„Так я и думал,-сказал Холмс.-Вы 
служите в отеле „Носмополитен". Садитесь, пожалуйста, в 
кэб“.-Человек нерешительно сел в экипаж. Ѳ 
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-Ну, вот м 
мину, МИСТ( 
ним из гус< 
хвосте? 
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Райдер затрепетал от волнения.-„О, сэр!-вснричал он.- 
Вы можете сназать, где этот гусь?"-„Он был здесь". - 
„Здесь? 11 -„Да, и оназался необыкновенным гусем, он снёс 
сверкающее голубое яичко". ® 
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-Игра проигр 
сыщин.-Ну и 
всё-тани расе 
сти. Отнуда в 


знаменитым 
очти всё. И 
ось неясно- 








Потом я решил отправиться к 
и спрятать камень на время у 
у себя в комнате. 


юе 

ё, 


й сестре миссис Ошкотт 
так как боялся обыска 

0 





Я прошёл на задний двор, занурил трубну и стал раздумы¬ 
вать, что бы предпринять. Около моих ног, переваливаясь, 
бродили гуси. И мне пришла в голову мысль, как обмануть 
самого ловкого сыщика в мире... @ 









ЕСЯ 


т ^ _ ** 

я получу от неё в пода¬ 
рок гуся. Я решил взять гуся сейчас же и в нём пронести 
камень. Я загнал в сарай огромного белого гуся с полоса¬ 
тым хвостом. Ё5 


Сестра обещала, что к рождеству 




поймал его, раскрыл клюв и как можно глубже засунул 
намень ему в глотку. Гусь глотнул, и я ощутил рукой, нак 
камень прошёл в зоб. ИЗ 









-„Что ты делал с птицей, Джеймс? 11 -спросила сестра. Я 
ответил, что выбирал себе гуся.-„Накого же ты хочешь 
взять? 11 -поинтересовалась она.-„Вон того белого, с чёрной 
полосой на хвосте...' 1 -„Пожалуйста, режь его и бери“.-Я 


тан и сделал. 


162 ] 




I' 




Я пустился бегом к сестре. Влетел во двор-гусей там не 
было.-„Где гуси?“-нриннул я.-„Отправила торговцу Бре- 
кинриджу“.-„А был среди них ещё один с полосатым хво¬ 
стом?"-„Да, было два гуся с полосатыми хвостами, я вечно 
путала их“. ® 
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Тут, нонечно, 
уже распродс 
рассказал вс 




Когда мы остались вдвоём с моим другом, он сказал: „Слу¬ 
чай столкнул нас со странной и забавной загадкой, Уотсон, 
и решить её-само по себе награда. А сейчас мы займёмся 
новым „исследованием", в котором опять-таки фигурирует 
птица: ведь к обеду у нас куропатка". 0 
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